
2.0
Kit per Anta Ribalta Ekip 40 Sormonto 

Kit oscillo battant Ekip 40 
Art.3524.1  3525.1

Lavorazione per   Cremonese
NOTA: nel caso di utilizzo cremonese 
con interasse 98mm utilizzare l'art. 6015.3

MASTER S.r.l.-I097C – 15/07/2019 La master srl non risponde in alcun modo di possibili inesattezze imputabili 
ad errori di stampa o di trascrizione dati nel presente foglio / MASTER ne répond pas en aucune manière aux 

éventuelles erreurs causées par des erreurs d'impression ou des transcriptions dans cette feuille

SCHEDA TECNICA DI MONTAGGIO
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Esecuzione fori 
sulle astine 

Trous de tringle

Ø8

10

Per eventuali chiarimenti 
chiedere info al nostro 

Uff. Tecnico / Pour toute 
question, demandez des 

infos au notre bureau 
technique:

tel. 080.4959823 

2400 42 42 38 32 26 21 18 16 14 13 12 11
2300 42 42 39 34 27 23 19 17 15 13 12 11
2200 42 42 42 36 28 23 20 17 16 14 13 12
2100 42 42 42 38 30 25 21 18 16 15 13 12
2000 42 42 42 40 32 26 22 19 17 16 14 13
1900 42 42 42 42 34 28 23 21 18 17 15 13
1800 42 42 42 42 36 30 25 22 19 18 16 15
1700 42 42 42 42 38 32 27 23 21 19 17 15
1600 42 42 42 42 40 34 28 25 22 20 18 17
1500 42 42 42 42 42 36 31 27 24 22 19 18
1400 42 42 42 42 42 38 34 29 26 23 21 19
1300 42 42 42 42 42 42 36 32 28 25 23 21
1200 42 42 42 42 42 42 39 34 30 28 25 21
1100 42 42 42 42 42 42 42 38 34 30 26 21
1000 42 42 42 42 42 42 42 42 34 32 26 21
900 42 42 42 42 42 42 42 42 38 32 26 N.R.

800 42 42 42 42 42 42 42 42 38 32 N.R. N.R.

700 42 42 42 42 42 42 42 42 38 N.R. N.R. N.R.

650 42 42 42 42 42 42 42 42 N.R. N.R. N.R. N.R.

600 42 42 42 42 42 42 42 42 N.R. N.R. N.R. N.R.

550 42 42 42 42 42 42 42 N.R. N.R. N.R. N.R. N.R.

500 42 42 42 42 42 42 42 N.R. N.R. N.R. N.R. N.R.

370 400 450 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300

Peso massimo dell'anta - alluminio più vetro 80Kg. / Poids maximum du vantail -80kg

Spessore m ax. del vetro indicato (es.:42mm)/ épaisseur max vitrage indiqué (es. : 42mm) N.R. = Dimensione Non Realizzabile / Dimension non réalisab le

        N ota: Lo spessore massimo del vetro impiegabile si riferisce al materiale senza la camera d'aria /                              

l’épaisseur max du vitrage utilisable est référée au matériel sans la vide au milieux   
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Larghezza anta/ Largeur vantail (mm)

I valori indicati sono da intendersi di ausilio per il dimensionamento del vetro/infisso - per ulteriori informazioni circa le 
caratteristiche di portata o in caso di condizioni di applicazioni limite, contattare l'assistenza tecnica MASTER.                   
Les valeurs indiquées doivent être considérées comme une aide au dimensionnement du vitrage/fenêtre , pour plus d'infos 

sur les caractéristiques de portée, dans le cas de conditions d'application au limite, merci de contacter l'assistance 
technique MASTER
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Braccio corto (per ante da 370 mm a 600 mm)
3521.20

Bras court (pour vantail de 370 mm à 600 mm)

Braccio medio (per ante da 430 mm a 600 mm)
3521.21

Bras moyen (pour vantail de 430 mm à 600 mm)

Braccio lungo (per ante da 601 mm a 1300 mm)
3521.22 

Bras long (pour vantail de 601 mm à 1300 mm)

Cremonese Twist
6011

Crémonese Twist

Cremonese Comfort 
6011.10

Crémonese Comfort 

Cremonese Comfort 104
6015

Crémonese Comfort 104

Cremonese Comfort con Chiave
6032.10

Crémonese Comfort avecclé

Cremonese Comfort 104 (interasse 98mm)
6015.3

Crémonese Comfort 104 (entraxe 98mm)

Cerniera a pettine 
3524.71

Paumelle à peigne

Astina prelavorata da abbinare ai sotto indicati art.
2011.4

Tringle prè-usinè pour les articles sui vant

“Minitex” corpo di manovra a leva   
4513

Levier de manoeuvre “Minitex”

“Sirio” Corpo di manovra per catenaccio   
4022

“Sirio” Veroou

Incontro asta doppio in Nylon
4225

Gache double

3524.31

Punto di chiusura supplementare
3524.32

Point de fermeture supplémentaire

Astina in poliammide 
2010.2

Tringle en polyamide

3022

Bracci / Bras

Cremonesi e Martellina / Crèmone et bequille à poignèe

Accessori per anta affiancata / Accessoires pour vanta il semi-fixe

Altri Accessori  supplementari / Autres accessoires supplémentaires
Chiusura supplementare laterale (per braccio medio e lungo) 
consigliato su altezze maggiori di 1400mm

Fermeture supplémentair latéral(Bras moyen et long) 

recommandé pour des Hauteurs supérieures à 1400mm

“CLARCK” Serratura ambidestra (per bloccare l'apertura ad 
anta)

“CLARCK” Serrue ambidextre (Pour bloquer l'ouverture du 

vantail)

Usinage 
Crémone 
NOTE : En cas de 
utilisation de 
l'entraxe
98 mm utiliser art. 
6015.3



Regolazione braccio: Vedi dett. C / Réglage bras :Voir detail C

 

A
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1. Infilare il perno/ Enfiler le pivot  
2. Serrare il grano  con chiave 
esagonale da 2mm / Serre le graind avec 
une six-poins 2mm 

Il kit anta ribalta viene fornito premontato per ante incernierate a destra;
per invertire la mano di apertura, modificare la cremonese (Dis. 1), il blocchetto di collegamento (Dis. 2) e la cerniera inferiore 
(Dis. 3).
Le kit oscillo-battant il est toujours fourni préassemblé pour les vantai ouvrant à droite ; 
pour inverser la main d’ouverture modifier la crémone  (Dis.1) , le bloc de connexion (Dis.2) et la paumelle inférieure (Dis.3) 

Regolazioni disponibili per il centraggio dell'anta (dett.B e C), e per la tenuta in chiusura (Dett. A)
Réglages disponibles pour le centrage du vantail (Dett.B-C) , et pour l'étanchéité en fermeture (det.A)

Dis. 2: Il nottolino eccentrico deve 
trovarsi sempre verso l'alto/ le pivot excentrique doit 
toujours étre vers le haut

Dett. A Dett. B

Dis. 3: Estrarre le boccole in nylon ed particolari 
in acciaio inox, e reinserirli nei rispettivi fori opposti; 
anche la piastrina lato anta verrà montata in senso 
Opposto/ extraire les douilles en nylon et les pièces en
acier inox et les réinsérer dans les trous 
respectifs opposés ; la plaque côté vantail sera aussi 
monté dans le sens opposé 

DX SX

SXDX SX

Dis. 1: Ruotare il manico di 180° 
(premendo l'antifalsa manovra) / tourner la 
poignée de 180° (en appuyant sur le bouton anti 
fausse manouvre) 

ATTENZIONE!
Si raccomanda di 
eseguire il montaggio
 delle cerniere con le 
viti autofilettanti in
 Dotazione
ATTENTION!
Est raccomandé le montage 
de paumelle avec 
Les vis en dotation

Chiave 
esagonale  
da/ six-poins 
4mm

Chiave 
esagonale  da/ 
six-poins 5mm

 

DX

Assicurarsi che la molla di 
compensazione sia inserita  dove 
prevista / Assurez-vous que le 
ressort de compensation soit inséré 
là où prévu

Molla di compensazione/ Ressort de 

compensation 
Fissare la vite supplementare della 
piastrina / Fixer la vis supplémentaire de 

la plaque  

 


